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A Survey Report of the Translated Literature in Maithil | De ORT 
: : -Uday : Narayan Singh 
Introduction ; E d 
Maithili, as we Fall know, "has had a rich literary heritage. Its written as 
well as ` oral traditions have already been described in detail in different 
histories of Maithili literature (see, in particular, Jayakanta Misra, 1948-50). 
It is one of the Eastern NIA languages sharing many grammatical features 
with other ‘languages of this group such. as Assamese, Bengali, ‘Oriya’ and 
Nepali (see, Subhadra Jha, 1958; Uday Narayan Singh, 1979 for details). 
The language has a publication history of less than a century, although 
modern Maithili writings could be found as early as 1850 AD. The Old (1300-1600AD) 
and Middle Maithili (1600-1850 AD) «stages saw many important poets and 
playwrights whose names are well known. to. all - Vidyapati, Umapati, Chanda 
Jha and many. others. Maithili had a writing system of its own called Tirahuta ` 
which. was given up in favour of Nagari for. both writing (the older system 
is used only in certain culture/ritual functions) and printing, publication 
in Maithili saw a tremendous upsurge. This also meant that a number of 
translated works appeared in print in Maithili since the early 20th century; 
The translation. of smaller pieces such as_ poems, short Stories, essays and 
short plays began appearing in literary magazines in the post-Second World 
War period. We furnish here a partial list of 86 major translated books published 
in Maithili as well as 75 trarfslated works published in magazines. The appendix 
also includes a tabular description of. the old Maithili script compared with 
other writing systems. 


General Trends 


If one considers the translated books published so far, a few general 
statements can be made. Let us consider the- source languages that received 
favourable treatment. There are 48 translations from Sanskrit- which only 
re-emphasizes the importance attached to the Sanskritic tradition of learning 
in Mithila and also the fact that ‘Maithili writers felt the need for presenting 
the major classics to the common  readers- in Mithila who would not have 
the access to the original. 


Translations from Sanskrit could be grouped into several types 
First, there are translations of our traditonal works such as Ramayana, 
Gita (by different persons), Rgveda, Hitopadesika, Skandapuradna (partly). 
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Secondly, there are translations of literary texts such as Kalidasa's Srngarati- 
laka, Abhijnana Sukuntalam,  Raghuvamsa,  Meghaduta, Kumarasambhava -and 
Srutabodhi, ^" Sriharsa's  Ratnavali Natika, Sudraka's Mrcchakatika, Bhasa's 
Udayana Katha, Visakhadatta's Mudraraksasa, Banabhatta's Parvati-parinaya, 
Bhartrhari's Bhartphari-trisati, Sankaradeva's Rama-Vijaya, etc. Thirdly, 
we also have other ‘miscellaneous works in philosophy, poetics and other 
works translated from Sanskrit such as Sankaracarya's . Soundarya Lahrari, 
Kalhana's Ragatarangini, etc. Finally, there are ‘translations. -of Vidyapati's 
own works in Sanskrit such. as Purusapariksa or Manimanjari-natika. These 
works have, in many ` cases, multiple translations. This is particularly true 
of all works of Kalidasa. It may also be noted that there ,are translations 
of Dhammapada from Pali. : | 

That Maithili litterateurs have been inspired by..the. rich Bengali 
tradition of creative writing can be made , clear by. pointing out that as many 
as 14 works from Bengali were translated. Bankimchandra Chattopadhyay's 
Visavrksa, Kapalakundala, Rabindranath Tagore's Gitanjali (translated twice), 
Sharat Chandra Chattopadhyay's Pallisamaj, Babhanak beti, Bayakidai, Dwijendra 
Lal Ray's  Candragupta, Bibhutibhushan Mukhopadhyay's Kosi Pranganak 
Citthi, Narayan Gangopadhyay's Agantuka, Jogendra Nath Bagchi's Mahamati 
Vidura as well as some lesser known works such as Chabi Bandyopadhyay's 
play Cor, Prabir Mukhopadhyay's Prem: Ek Kavita and others were translated 


from Bengali. 


In addition... to the above, there are representative works of other 
languages too which included 7 from English, 2 from French, 3: from Persian, 
4 from Hindi, 1 from Gujarati and 5 from Nepali. Notice that Nepali being 
a contiguous language also received the same kind of special treatment as 
Bengali. There are translations of Lakshmi Prasad  Devakota's Munamedan, 
Lekhnath Paudyal's Satya-kali Samvada, Modnath Prashrit's ‘Manav, M.B.B. - 
Shah's Usaiko Lagi and another. work. of Yaduvemshalal Dhandra. . The first - 
three works are classics in Nepali. | ; 3 


Also there are two collections of poems” translated from different © 


languages. 


Translations in literary magazines 


In the appendix, there are details of translated .works published 


in 11 major literary: magazines of Maithili: -Mithila Darsana, .Mithila Mihira, 
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Vaidehi,  Maithili  Kavita, Agnipatra, Sannipata, Sikha, .Pharak, Sonamati, 
Abhiyana and Pallav. The list is not exhaustive in that it did not include 
all major magazines or all the issues of the magazines mentioned here which 
are still continuing. Nevertheless, this will give us an idea of the on-going 
translation activities in Mithila. 


Although in book-form we get works translated only. from about 10 odd 
languages, in the literary. magazines, ‘the source languages are many. We 
can present a brief picture here : ; 


(a) From European Languages 
jeu English b1511 
"German: 2 os #710 

Spanish 

French 

Russian 

Italian 

Greek 

Norwegian 
Totals. 38... 


F^ | 8 OC) 0 


(b) From other Asian Languages 


Japanese - pane g 
Korean : 3 


Chinese 1 


Total 13 


(c) From Afro-Asian Languages 


Arabic 2 
Senegalese. 1 


Total 3 


(d) From Indo-Aryan .Languages 
Sanskrit. 
- Bengali 
Assamese 
Sindhi 


bor © w 


Total 15 
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(e) From Dravidian Languages ~~ 
Tamil ud x: zx (10 x ; 2 E T TUE 
Telugu m Dus y i eine 
^3. "Total 2 


Preferences of translators are, quite.clear from the above statistics. . 


Major Translators 


Among the major ‘translators, one will have to include the following 
whose works. we have already included in. the lists appended: Surendra Jha 
"Suman" (translated 11 books), Upendranath Jha "Vyasa" (5° books), Sunder DER 
Jha Shastri (3 books), Ramchandra Jha "Chandra" (3 books), Prabodh Narayan 
Singh (3 books), Ila Rani. Singh (3 books), Dinanath Jha (2 books), Ishanath pM 
Jha (2 books), Tejanath Jha. (2. books), Kulananda Misra. (2 books), Sudhakar 
Jha Shastri (2 books). In the literary magazines, we find a. large number 
of translations of Devendra Jhan, Ramlochan Thakur, Muralidhar Jha, Kulananda 
Misra, Kunal, and Uday Narayan Singh "Nachiketa". : | ; 


